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Le 24 redazioni del network Elle Decor 

hanno attribuito il premio EDIDA (Elle 

Decoration International Design Awards 

08/09) nella categoria WALL COVE-

RING alla collezione DØchirer, disegnata 

da Patricia Urquiola per Mutina. Questo 

prestigioso riconoscimento, giunto alla 

sua settima edizione viene conferito ad 

aziende produttrici e designer tra i piø af-

fermati e noti del mondo.

The 24 editorial of�ces of the Elle Decor 

network have granted the price EDIDA 

(Elle Decoration International Design 

Awards 08/09) in the Wall Covering Sec-

tion to DØchirer collection, designed by 

Patricia Urquiola for Mutina. This presti-

gious award reaching the 7th edition and 

bestowed upon the most famous compa-

nies and designers all over the world.
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I tuoi maestri.

Ho avuto la fortuna di stare vicino ai due mae-

stri che avevo scelto, Achille Castiglioni e Vico 

Magistretti. E� stato molto di piø di avere un 

pedigree.

Hai work in progress moltissimi progetti di-

versi, altrettanti ne hai realizzati. Frenesia 

creativa?

No, puro piacere. Mi sento come un giardinie-

re che cura con amore il suo giardino e prova 

piacere nel vedere crescere le piante, i �ori 

e gli alberi, con forme, colori e tempi diversi. 

Convivono fra di loro e ognuno contribuisce a 

rendere piø bello l�insieme. 

Le tue creazioni trasmettono entusiasmo e 

piacere. Il lavoro ti diverte?

Il processo creativo Ł una parte della mia vita, 

non Ł un lavoro. Fa parte di me e mi accompa-

gna assieme alle cose piø importanti, la fami-

glia, gli amici, le letture, l�arte e i viaggi.

E� una parte del tutto.

E� la prima volta che ti cimenti con la mate-

ria ceramica. PerchØ hai scelto Mutina come 

partner?

Sono stata conquistata dalla dolce volon-

tà con la quale si sono avvicinati a me. Ho 

creduto nelle capacità e passione di Mutina, 

The maestros who have in�uenced you the 

most. 

I was fortunate enough to grow alongside 

two great teachers of my own choice, Achille 

Castiglioni and Vico Magistretti. That is more 

than a pedigree. 

You�re currently working on a large number 

of different projects, and you�ve completed 

just as many � can we talk about a creative 

frenzy?

 

No, it�s something I do just for the love of it. 

I feel a little like a gardener who takes loving 

care of his garden and gets tremendous joy 

out of watching his plants, �owers and trees 

grow, each at a different rhythm and with diffe-

rent shapes and colours, blending together to 

make the whole garden more attractive.  

Your creations transmit a sense of enthusia-

sm, of pleasure. Do you enjoy the work you 

do? 

The creative process is more than just a job, 

it�s an integral part of my existence. It�s so-

mething I carry within me, together with the 

other most important things in my life: my fa-

mily, friends, books, art, travels. It�s a part of 

the whole that is me.  

This is the �rst time you�ve taken on a 

project involving ceramics. What made you 

choose Mutina as a partner?
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come in un editore con cultura di progetto, 

qualità e voglia di ricerca

Come nasce DØchirer?

Sono molto interessata a lavorare su formati 

di grandi dimensioni come moduli di cemento 

e forme inusuali come gli esagoni. E allo stes-

so tempo mi affascina arrivare ad un prodotto 

industriale che ha in sØ apparenti tracce di 

strati�cazioni del passato,  una sua identità. 

Bassorilievi di diverse altezze, che non sono 

decorazioni, ma ciò che rimane di memorie 

strappate.

L�ambientazione ideale per la collezione? 

Mi riesce facile pensare l�utilizzo in luoghi 

di ospitalità, in luoghi pubblici e residenziali, 

dove il prodotto diventa un�alternativa a mate-

riali come il cemento.

Il progetto futuro.

Una casa-studio-laboratorio.

What won me over was the gentle determina-

tion with which they approached me. I belie-

ved in Mutina�s passion and creativity, the way 

I�d believe in an editor eager to develop new 

projects and grow. 

How did DØchirer come about?

I�m very interested in working on large-size 

formats, such as cement modules and unu-

sual shapes such as hexagons. And I�m also 

fascinated by the idea of creating an industrial 

product in which traces of the layers of histo-

ry are present, a product with a personality. 

Bas-reliefs of different heights which are not 

so much decorations as the remains of torn 

away memories. 

What do you see as the ideal setting for the 

collection? 

I can imagine the pieces in reception are-

as, both public and residential, in which the 

product becomes an alternative to materials 

such as cement. 

A project for the future? 

A house-cum-study-cum-workshop.
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MASSIMO ORSINI 
CEO MUTINA

I tuoi maestri. 

Amo Mark Rothko e Mies van der Rohe. Li ri-

tengo geni assoluti per come hanno cambiato 

la prospettiva delle cose, la percezione dello 

spazio, il valore dei materiali.

Hai work in progress moltissimi progetti di-

versi, altrettanti ne hai realizzati. Frenesia 

creativa?

Piuttosto la voglia di crescere, di confrontar-

mi con progetti sempre nuovi, con personali-

tà diverse. Sono sempre stato attratto dalla 

gente, dai rapporti meravigliosi e fecondi che 

instauriamo con le persone che incrociano il 

nostro cammino. Questo Ł ciò che mi fa stare 

bene. Così Ł nel lavoro e così Ł nella vita.

Dal 2006 alla guida di una azienda giovane, 

ma con 30 anni di esperienza, ti misuri con 

s�de sempre diverse. Il lavoro ti diverte?

In Mutina, prima di essere quattro soci, sia-

mo quattro amici,  da lungo tempo. Abbiamo 

costruito la nuova sede dell�azienda come se 

fosse la nostra casa. E� un luogo che sen-

tiamo nostro, dove lavoriamo bene insieme a 

tutti i nostri collaboratori. E� uno spazio lumi-

noso, aperto, in progress ma con un�architet-

tura che ha un segno, una storia: Ł l�icona del 

nostro progetto d�azienda. E� un piacere per 

noi ritrovarsi ogni mattina e vedere crescere 

Mutina.

The maestros who have in�uenced you the 

most.

 

I love Mark Rothko and Mies van der Rohe. I 

believe they are true geniuses, because of the 

way in which they changed the perspective on 

things, the perception of space, the value of 

materials.

 

You�re currently working on a large number 

of different projects, and you�ve completed 

just as many � can we talk about a creative 

frenzy?

 I�d prefer to de�ne it as the desire to grow, to 

continue to tackle new types of project, work 

with different characters. I�ve always been a 

people person; I�m attracted by the marvel-

lous, fertile relationships we have the chance 

to establish with the people we encounter in 

our journey through life. This is what makes 

me feel good � at work and in life in general. 

Since 2006 you�ve headed a young company, 

but with 30 years� experience, you�re always 

facing new challenges. Do you enjoy the 

work you do?

 In Mutina, we�re not just four partners, we�re 

�rst and foremost long time friends. We bu-

ilt the new headquarters of the company as 

if it were our own home, and that�s how we 

feel about it: it�s a place in which we�re happy 

to work together with our staff. It�s a bright, 
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PerchØ hai scelto Patricia Urquiola come 

partner?

Da tempo desideravamo lavorare con lei, ci 

piaceva la freschezza del suo design, la sua 

ironia, l�energia dirompente. Poi, circa un 

anno fa, l�incontro decisivo, faccia a faccia. 

Ci ha conquistato immediatamente. Con Giu-

liana Ricci, brand manager di Mutina, abbia-

mo deciso di affrontare una nuova s�da, con 

Patricia.

Come nasce DØchirer?

Volevamo che Patricia fosse il piø libera possi-

bile nell�interpretazione della materia cerami-

ca. Da parte nostra, l�impegno nel metterle a 

disposizione le migliori tecnologie per raggiun-

gere esattamente le forme, i colori, gli effetti 

materici che desiderava. E� stato un lavoro co-

mune. E oggi siamo molto contenti del risulta-

to: Ł andato oltre ogni aspettativa. Ci sembra 

sia una perfetta sintesi di due anime: l�essere 

Urquiola, e l�essere Mutina.

L�ambientazione ideale per la collezione?

In abitazioni residenziali come in grandi spa-

zi pubblici. Ovunque ci sia energia positiva, 

ovunque ci siano persone che vogliano stare 

bene.

Il progetto futuro.

E� la domanda che mi avrebbe certamente fat-

to mio padre, se fosse ancora qui. Lui guarda-

va sempre avanti, con energia e impazienza. 

Mi dispiace che se ne sia andato da poco, 

che non abbia potuto conoscere Patricia, che 

non possa condividere questo importante mo-

mento per la sua Mutina. Il prossimo progetto 

sarà tutto dedicato a lui.

open environment, an ever-changing space, 

yet at the same time the architecture of the 

place has a history, a personality: it�s the very 

symbol of what our company�s about. It�s a 

pleasure for us to get together every morning 

and watch Mutina grow. 

What made you choose Patricia Urquiola as 

a partner?

We�d been wanting to work with her for a whi-

le. We were impressed by the freshness of 

her designs, her irony, her boundless energy. 

Then about a year ago we met her face to face 

and that was it, she won us over completely. 

Together with Giuliana Ricci, Mutina�s brand 

manager, we decided to take up a new chal-

lenge, alongside Patricia.

How did DØchirer come about?

We wanted Patricia to feel as free as possible 

to interpret ceramics in any way she wanted. 

For our part, we took it upon ourselves to offer 

her the best technological resources availa-

ble to create exactly the shapes, colours and 

material effects she was after. It was a joint 

effort, and today we�re delighted with the re-

sult, which is even better than we could have 

hoped for. It seems to us that what we�ve 

achieved is a perfect synthesis of two souls � 

Urquiola and Mutina.

What do you see as the ideal setting for the 

collection? 

Anywhere imbued with a positive energy, 

anywhere people want to feel good, be it a 

home or a large public building.

A project for the future? 

This is the question I�m sure my father would 

have asked me if he were still here. He always 

looked impatiently, energetically ahead to the 

future. I�m sorry he wasn�t able to remain with 

us long enough to get to know Patricia, and 

that he isn�t here to share with us such an im-

portant moment for the company that meant 

so much to him. Mutina�s next project will be 

dedicated entirely to him.










































